UPUTE ZA AUTORE

Tekstovi starih i novijih hrvatskih pisaca pisani hrvatski objavljuju se po načelima suvremene tekstologije, uz kritički aparat (gdje se donose sve inačice iz drugih rukopisa ako oni postoje). Za latiničke tekstove vrijedi načelo: današnjom grafijom treba zabilježiti tekst onako kako smatramo da ga je pisac izgovarao, a sve nejasnoće i upitna mjesta navode se u kritičkom aparatu.

U starim tekstovima zadržava se Akademijina grafija za lj, nj i dž, tj. ļ, ń, ġ (tj. g s akcentom).

Jat se piše prema suvremenom pravopisu (je, odnosno ije)

Futur I. piše se onako kako je i u samom tekstu, dakle ili puni ili kratki oblik.

Kontrahirani oblici, ako su distinktivni, bilježe se kapicom (dakle, mê, svê itd.).

Iskrivljene tuđice, posebice tuđa, strana imena, bilježe se ovako kako ih je vjerojatno izgovarao pisac teksta.

Svaki problematičan oblik za koji priređivač teksta nije siguran bilježi se u kritičkom aparatu. 

Latinski ili inojezični tekstovi hrvatskih autora objavljuju se prema tekstološkim načelima koja vrijede za kritičko objavljivanje tekstova koji važe za dotične jezike. 

Za ćiriličke i glagoljičke tekstove primjenjuju se tekstološka načela koja su uobičajena u izdanjima Staroslavenskoga instituta.

Studije o pojedinom piscu temelje se na strogim filološkim ili komparativno-filološkim načelima, a utemeljene su na arhivskim otkrićima ili inovativnim spoznajama književne komparatistike. 

Autorski tekst piše se suvremenom grafijom, a ako se unutar toga teksta donosi citat nekog starog teksta, onda se primjenjuje tradicionalna Akademijina grafija.

Svaki tekst ima nacrtak (na početku članka) i sažetak na njemačkom ili engleskom jeziku na kraju članka.

Prema procjeni autora, donosi se rječnik arhaizama, manje poznatih riječi i pojmova. 

